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J1.B. IBanoBa

NPUMEHEHMUE BJIOTOB KAK CLIOCOB AKTUBU3ALIUU YUYEBHOM
JAEATEJBHOCTU CTYJAEHTOB

BLOGS AS A WAY TO ENCOURAGE LEARNING ACTIVITY

B cmamve paccmampueaemcs paboma ¢ 6r02amu HA AHSTUNCKOM S3bIKe, NPUBOOAMCA NPUMEDDI
YCNEeUWH020 UCNONIb308AHUA 0110208 O OP2AHUZAUUU CAMOCMOAMENbHOU pabomvl CMyOeHmOos.
Onucvigaromes  npeumywjecmea padoomvl ¢ 06102amMu KAK ¢ AYMEHMUYHbIM, COBPEMEHHbIM
mMamepuanom.

The paper focuses on working with English language blogs, some examples of the successful usage
of blogs for organization of students’ independent work are given. The author describes some
benefits of using blogs as a source of authentic and modern language.

Kniouesvie cnosa: 65102, UHOCMPAHHbLIL SI3bIK, COYUATbHBLE CEMU, CAMOCMOAMENbHAS paboma,
Key words: blog, foreign language, social networks, independent studying

Hcronp30BaHnue COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHH CIMOCOOCTBYET OpraHW3allMd TOMOJHUTEILHON
CaMOCTOSTENILHON PabOThI, SIBISSCH MPH 3TOM YIOOHOW M MPUBBIYHON IJIsI CTYJACHTOB (OpMOi
paGoTbl. MoJoapie JIIOJM AKTUBHO IMOJB3YHOTCS COLMAIBHBIMUA CETSIMH, W HCIOJIb30BaHHUC
WutepHeT-tutathopMbl U MOBBIIICHHAS MOTHBAIIMM CTYJCHTOB W AKTUBU3AIMH Y4eOHOTO
npoliecca NPeICTaBISACTCS MEPCICKTUBHBIM M 3(PPEKTUBHBIM.

[TOCKOMBKY CTYAEHTHI MPHUBBIKIN K TOJYyYCHHIO JTI000H HY)XHOW UM HH(POPMAIHMH TPH
nmoMoInu cetd VHTepHeT, TO HET HUYEro YIUBHTEIBHOIO B TOM, YTO OHH HCIOJB3YIOT
BO3MOYKHOCTH CCTH M JUISI PEIICHHS ydYeOHBIX 3aJa4 B TOM YHCIE. BOJBIIMHCTBO CTYICHTOB
MPUMEHSIOT MOOHJIBHBIC YCTPOUCTBA C BHIXOMOM B MHTEpHET /sl BHIOJTHEHHS YICOHbBIX 3aaHUH.
ITpu MOArOTOBKE 3aJaHUil 0 WHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYAEHTBI MOJBb3YIOTCS OHJIAWH-CIOBApSIMHU,
KaK TEPEeBOJAHBIMHM, TaK M AHTJIOS3BIYHBIMH, TOJKOBBIMH, IPaMMAaTHYCCKUMH CIPaBOUYHUKAMH,
pa3IMYHBIMH HOBOCTHBIMH CaiiTaMu, MPHUIOKCHUSIMHU 110 W3YYCHUIO MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M T..I.
Tak Kak CTYICHTHI HE MBICJIAT CBOIO YYEeOHYIO M BHEY4eOHYIO *kH3Hb Oe3 VHTepHeTa, HYKHO
HCII0JIb30BaTh BOBMOYKHOCTH M MIPEUMYIIECTBA CETH MPHU OPTaHU3AIUH CAMOCTOSTEILHON pabOTHI.

AHTTIOSI3bIYHBIC OJIOTH  SIBJIIIOTCS AyTEHTHYHBIM W COBPEMCHHBIM MaTepHajoM Jis
M3yYEHUS] HHOCTPAHHOTO s3bIKa. [IMChbMEHHBIC TEKCTHI M HEOOJIBIINE BHICOPOIHKH, Pa3MEIICHHBIC
B COINHMAIBHBIX CeTAX B VHTepHETe mpeAcTaBisioT co0oil HeOoyblIne 3aMeTKH O cele,

OKpY?KaroumeM MHUPEC, pa3IMIHbIX CO6BITI/IHX, YTO MO3BOJICT IIPU U3YUCHUHU HMHOCTPAHHOI'O S3BIKa
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MMO3HAKOMUTBCSI HE TOJBKO C JIEKCUYECKUMU M T'PaMMaTHYECKUMH SIBICHUSMH, HO U pealUsIMU
COBPEMEHHOT0 aHTJIOSA3BIYHOTO MUPA, €r0 KyJIbTYPHBIMU OCOOCHHOCTSIMH, TUHIBOCTPAHOBEUECKON
CHEIUPUKOM.

B aHrnos3plyHBIX HMCTOYHMKAX OJIOT paccMaTpUBaeTCsl KakK JOCTaTOYHO TpocTas H,
OJIHOBPEMEHHO, YBIIeKaTelnbHast popMa pabOThl HaJ SA3bIKOM [1], KoTOpasi, B TOM ciay4ae, eciiu 0Jor
BEIyT CaMU CTYJAEHTHI, CIIOCOOCTBYET HE TOJBKO MOBBILICHUIO YPOBHS BJAJE€HHUS A3BIKOM, HO H
YIYYIIEHUIO MEXINYHOCTHBIX OTHOIIEHUH B Trpymie, 0ojnee akTUBHON paboTe TeX CTYIIEHTOB,
KOTOpbIE€ OOBIYHO HE TPOSIBISIOT ceOs Ha 3aHATHSAX. BeneHue 0yiora Ha aHTIIMKACKOM SI3BIKE
MpearoiaraeT TIIATENbHYI0 paboTy ¢ TUChbMEHHOW (OPMOHN S3bIKA, CIOCOOCTBYET YMEHHIO
(dhopMynHupoBaTh U U31araTh CBOM MBICIH, IOMOTAET PACIIUPUTDH CIOBAPHBIH 3amac, Mopa3yMeBaeT
BO3MOXKHOCTb JIaJIbHEHIIIEro MUChbMEHHOTO OOIIEHUSI B KOMMEHTAPUSIX.

Ceifyac cymiecTByeT OrpOMHOE KOJHYECTBO CHEIHAIBHBIX, y4eOHBIX OJIOTOB, B KOTOPBIX
HOCHUTENIN S3bIKa OOBACHSIOT TPaMMAaTHYECKHE MpaBUia, JEKCHYECKHE TOHKOCTH, OCOOCHHOCTH
CIIOBOYTNIOTPEOJICHUS, JIMHIBOKYJBTYpHBIE OCOOCHHOCTH. OJHAKO, CTYJIEHThl 0ojee OXOTHO
paboTaroT He ¢ yueOHbIMU OJIoTaMH, a ¢ OJIoramMu, KOTOPhIE COOTBETCTBYIOT X MHTEpecaM, Koraa
aKIEHT cIellaH He Ha M3Y4YeHMH f3bIKa, a Ha JApyrod cdepe nesTenbHocTH. Takum obOpasom
AHTJIMICKUHN S3bIK BBICTYIIAET B KAUECTBE CPEJICTBA NOJYyUEHUS 3HAHUH, a HE SBJISETCS CAMOLEINbIO.

CrygeHTaM  MOXHO NpPEUIOKUTh paboTaThb C AaHIJIOS3BIYHBIMU OJIOTaMH IO  UX
CHEIMaIbHOCTH, TaKas paboTa MOMOraeT MOBBICUTh MOTHUBALIUIO CTYJICHTOB, @ TAK)K€ CIIOCOOCTBYET
(hOpMUPOBAHHIO HABBIKOB MOMCKOBOU AesTenbHOCTH [2]. I1oCKOIBKY BO3MOMKHOCTH COIHAbHBIX
ceTell IMIMPOKO HCMONB3YIOT W O(HIHMANbHBIC JHIA, MPEACTABUTENIN Pa3IUYHBIX IMpodeccuil u
OpraHu3aIyii, ©X OJOTH MOXXHO MPHMEHATH NMpH padoTe ¢ mpodeccHoHaATbHO-OpUEHTHPOBAHHON
nexcukoi. CocTaBiieHHe MPOo(PecCHOHANBHOTO TJIoccapus, JEKCHYEeCKHe M TpaMMaTHYeCKHe
O0COOCHHOCTH, CTPYKTYpPHbIE KOMIIOHEHTHI YCTHON M MUCHbMEHHOW peur OQUIIUAIBHBIX JTUI] OyIyT
CIOCOOCTBOBATh PA3BUTHIO SI3BIKOBBIX KOMIIETCHIIUH B MPO(ecCHoHaNbHOM cepe CTYACHTOB.

Paboty ¢ Gmorom yno0Hee BCEro OpraHM30BBIBATH KaK YaCTh CaMOCTOSITEIILHOW pabOTHI
CTYJEHTOB, YTOOBI OblJIa BO3MOXKHOCTH paboTaTh B MHAWBUIYAJbHOM PUTME, B 3aBUCHUMOCTH OT
YPOBHS BIaJICHUS S3BIKOM.

B kadecTBe MOMOTHUTENHHOW CAMOCTOSATEIHHOW PabOTBI CTyIEHTaM OBLIO MPEAI0KEHO
BBIOpATh OJIMH U3 aHIJIOSA3bIYHBIX OJIOrOB, COOTBETCTBYIOIIMX UX UHTEPECAM, U B TEUEHHUE CEMECTPa
pabortath ¢ HUM. B cTarbe mpuBeneHbl OTPHIBKM M3 MHHU-OTYETOB CTYJIEHTOB, opdorpadus u
MyHKTyallusg aBTOPOB coxpaHeHbl. CTyAEeHThl AOCTATOYHO MHOTO BPEMEHHU MPOBOJIST B COLICETSX,
MO3TOMY UM PEKOMEHJIOBAJIOCH BHIOPATH OJIOT B TOW COLMATBHOW CETH, KOTOPOUM OHH MOJIb3YIOTCS
HanOosee akTHBHO. JIaHHBIN BUJI CaMOCTOATENBHON paboThl MMeeT psin npeumymiect. [Ipexe

BCEro, ClIeJyeT OTMETUTh MEePUOJUYHOCTh PabOTHI ¢ OoraMu — OMyOJMKOBAHHBIE IMOCTHI, Kak
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MPaBUJIO, TIOSIBISIFOTCS B CETH OT OJHOTO JO CEMH pa3 B HENENI0, YTO II03BOJIET PEryJsipHO
o0pamiatbesi K aHTJIOS3BIYHBIM TeKcTaM. Kpome Toro, maHHBIN BUI pabOTHI paciiupser Kpyrosop,
MOBBIIIAET MOTUBAIINIO, 3HAKOMHUT CTYJCHTOB C MEKKYJIBTYPHBIMU OCOOCHHOCTSIMH M Pa3IHUUSIMH.
K 6e3ycloBHBIM JTOCTOMHCTBAM pPabOThI C OJOTaMH OTHOCSTCS ayTeHTHYHOCTh, aKTYalbHOCTb U
31000 THEBHOCTh MaTepuaia, >KHBOH, HE «aKaJeMH4yHbI» s3bIK. JlaHHas ¢opma paboTel ObLTa
MpeUIo’KeHa CTYJICHTaM KaK JOMOJHHUTEIbHAS, OJHAKO, BhI3BAJIa HHTEPEC, & YaCTh CTYJCHTOB U JI0
3TOT0 HMHTEPECOBAIUCH AHTJIOS3BIYHBIMH OJIOTAMH.

OOpamieHue K 60raM Mo3BOJISIET HE TOJIBKO IMOBBICHTh YPOBEHb 3HAHMUS SI3bIKA B IEJIOM, HO
U COBEPIICHCTBOBATh OT/ACJbHBIC S3bIKOBBIC KOMIICTCHIMU. [Ipekae Bcero, ClielayeT OTMETUTh
IIUPOKHE BO3MOXKHOCTH OJIOTOB Ipu pabore ¢ Jekcukod. CyIIecTBYIOT CHEeNUATH3UPOBAHHBIC
OJIOTH, B KOTOPBIX aBTOP, B OCHOBHOM, THIIET HA OMPEICICHHYIO TEMy, HAallpUMEp e/a, KHUTH,
MyTENISCTBUS, OKpYXarlas cpeia ¥ TA. B TakoM cilydae CTyIeHTaM MOXHO PEKOMEHII0BATh
COCTaBUTh TJIOCCAPHM 10 TEMaTHKE OJora, OTMETUTh OCOOCHHOCTH YIOTPEOJICHHUsS CJIOB U
CJIOBOCOYCTAHUHN M IPYTHE BUBI IEATCITHHOCTH.

Tak, Hanpumep, Mpu pabOTe ¢ KHIKHBIM OJIOTOM, OJJHA U3 CTYJCHTOK OTMETHJIA Ui ceOs
CIICAYIOUINE CJIOBAa M BBIpaXKEHHs: bookworm, to snack whilst reading, to read multiple books at
once, bookmark tracker, book spine, to track your reading progress, half way through several
books, make one’s way through a handful of books, five star books, to go book shopping, the book
captured my attention, this book calls to me, to devour a book, relatable quote, to be obsessed with
the cover, swoon-worthy covers, make some progress in the current read, outdoor or indoor
reading, a stack of books, to turn to the books that have gone untouched on my own shelf, be
disappointed with how the author wrapped up the story. llpu u3y4eHUH ONpEIEICHHOMN
JIEKCHYECKOW TeMbl paboTa ¢ OJIOrOM TO JJaHHOW TEMAaTHKE II03BOJISIET YBHUJETh peallbHOE
yIOTpeOJICHHE CIIOB M CIIOBOCOYCTAHWM, M3YYCHHBIX B KOHTEKCTE Y4eOHOro mMarepuaia, a TaKxke
MIOMOXKET IO3HAKOMHTBCS C JIOTIOJHHUTEIBLHON JIGKCUKOW, TEMH CIIOBOCOYETAHHSMH, KOTOPBIC
aKTHUBHO MCTOJIB3YIOT HOCHTENH SA3bIKa. M3yueHne cloB v BRIPAKEHHUH IO OMPECICHHON TeMaTHKe
MO3BOJISIET HE TOJBKO HM3YYUTh TEMATHYECKYIO JICKCHKY, HO W PACIIUPUTH CIOBapHBIN 3amac B
IIEJIOM, @ TAK)K€ TIO3HAKOMHTBCS C YCTOWYMBBIMU CIOBOCOYCTAHHUSIMH, YIOTPEOJICHUEM TIPEIIOTOB,
rpaMMaTUYCCKUMH  BBIPQKCHUSAMHU. TakoW CrocoO IMOMOIHEHUS CIIOBApHOIO 3araca MOMOraeT
BITOCIIE/ICTBUH OoJiee CBOOOIHO 0OIIATHCS HAa Pa3HBIE TEMBI.

['pamMmaTnveckne acreKThl aHTJIMHCKOTO sI3bIKa TaK)K€ MOYKHO paccMaTpUBATh Ha TpUMeEpe
OomoroB. Bo Bpemss y4eOHOrO ayAWTOPHOTO 3aHATHS TpU paboTe ¢ TpaMMaTUICCKHUMU
yIPaKHEHUSIMH OJIMH M3 CTYJICHTOB BBbICKa3aJl MPEINOI0KEHUE, YTO COBPEMCHHBbIC OPUTAHIBI U
aMEpHKAaHIbl YIOTPEOJSIFOT TOJILKO BpeMeHa Tpymmbl Simple, a CIOXHBIE TI'paMMAaTHUYSCKHE

KOHCTpyKIIMM BpemeH rpymibl Perfect, a Tem Gonee Perfect Continuous sSIBISIOTCS yCTapeBIINMH,
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KHIKHBIMH, ¥ HE YHOTPEOJISAIOTCS COBPEMEHHBIMU HOCHTEISIMHU si3bIKa. K cremyromeMy yaeOHOMY
3aHSATUIO OJHOTPYIITHHIIBI JAHHOTO CTYJCHTa COCTaBHJIM MOJOOPKY TIpaMMaTHUECKUX (opM,
KOTOpbIE OHU HAILIM B OJorax OpUTAHIICB M aMEPHKAHIICB 3a MpoIIealyio Heaeno: 1’ve been
sitting in the garden, in the sun an hour ago until a big grey cloud came over and it started to hail;
Good morning, friends! I hope your week has been going well so far, I was hoping to be done with
my outline, but it just kind of keeps on going,; I have had a fairly productive week; Real talk - if
someone told me 6 months ago that I would have a ton of new internet friends, I would’ve laughed
out loud; He’s been my biggest supporter, and he’s been reading all my posts so far, This evening
I'm attending ‘The Future of Clean’ event in Paris where I will be learning more about
sustainability and transparency in the beauty industry; Anyway, if you’ve been watching my stories
you’ll see 1’ve done paper crafting crazy. Takue TUPUMEPHBI HATISIHO HWILTFOCTPUPYIOT
yIoTpeOJIEHHE CIO0XKHBIX TPAMMAaTHYeCKUX (POpPM COBPEMEHHBIMH OpUTAHLAMH M aMEpUKAHIIAMHU.
Takum o00pa3omM, MOXHO OTMETUTb, YTO pa3IMYHBIE TPaMMATHYECKHE AaCIEeKThHl MOYKHO
paccMaTpuBaTh U Ha MIPUMEPE HECTICITHATN3NPOBAHHBIX (HE YU4eOHBIX) OJIOTOB.

[Ipu pabote c Onoramu B QopmaTe HEOONBIIMX BHUAEO OCO00OE€ BHHUMAHUE YJEseTCS
MPOU3HOLICHUIO, MHTOHAUMU U (POHETHYECKUM OCOOEHHOCTSIM roBopsmero. Tak, ogHa u3
CTYACHTOK, KOTOpasi C TPYJOM BOCIPHHHMMAaja AaHTJIMHCKYIO pedb Ha CIIyX, B paMKax pabOThI C
OJIOTOM COCPEOTOYMIIACh HA MPOCMOTPE BHUICOPOIUKOB, & HE YTCHUU TEKCTOB B OJIOTaX, YTOOBI
yIy4YIIATh CBOW HAaBBIKA ayJUpOBaHMsA. B KOHIlE cemecTpa OHa OTMETHIIA, YTO HAMHOTO JydYllle
BOCIIPHHUMAET YCTHYIO pedb, U AK€ MOXKET CIyliath panuo: Watching videos on YouTube is a
great opportunity not only to relax and amuse but learn something new. Watching videos in foreign
languages brings double benefit for the reason that it performs all functions described above and
helps to improve viewer's level of language proficiency. As for me, most commonly I watch live
performances of different bands and singers who sing their songs in English. This is due to the fact
that often it is easier for me to understand song's texts during listening to live performances than
listening to recordings. Among the channels focused on live performances, my favourite are the
BBC radio channels and the channel of Seattle radio station K-FM where a lot of American and
Britain indie-rock musicians are invited. IlpeumyIiiecTBoM Bueo 0JioTa SBISETCS TO, UTO 3ByUaIas
peub aeT BO3MOKHOCTh YCJIBIIIATh, KaK MPOU3HOCATCS CJIOBA B PEUYH, BO B3aMMOJACUCTBHH APYT C
npyroMm. Busyammsanusi marepuana crnocoOctByer Oosee 3((EeKTUBHOMY MOHMMAHHUIO 3BYYallen
peun. BusyanbHOE CONMPOBOXKIEHHE peud (BhIpAXKEHUE JIMIA, MEMHKA M JKECTHI) CIIOCOOCTBYIOT
MOHUMAHWIO BepOAJBHOTO KOMIIOHEHTAa pEYd, YTO BIIOCICACTBUM JaeT BO3MOXKHOCTh
BOCIIPHHMMATh pedb TOJBKO HA CIYX, 0€3 BU3yaJbHOM MOAJICPIKKY.

OmHUM W3 TPEeUMyIIeCTB PabOTHI ¢ OJOTaMH SIBISIETCS BO3MOXKHOCTh OOpPATHOM CBSI3M:

MO>KHO OCTaBHUTb KOMMeHTaprI, 3aaaTb BOIIPOC, BBICKA3aTb CBOC MHCHHE, YTO IIO3BOJIACT
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aKTyaJIn3upoBaTh NPUOOpPETEHHbIE JTUHIBUCTHUECKUE KomneTeHuuu: [ follow beauty bloggers on
Instagram. I am interested in new information about cosmetics, fashion and style. Blogger posts let
me learn new vocabulary. Also when I watch their stories I practice listening. I think it's useful. Ive
learned a lot about style, clothes, fashion, materials. Recently I've started writing comments to
memorize some words and I find it quite amusing and it feels great when people answer my
comments. BO03MOXHOCTh OOIIEHUSI CIIOCOOCTBYET TIOBBIICHHIO MOTHUBAallMM CTYJICHTOB U
3¢ (HEeKTUBHOCTH TaHHOTO BUAA PabOTHL.

KomMmeHTapun 4acTo HUINYTCS C HCIOJIB30BAaHHEM COKPALCHHWH, CJIEHra, pa3rOBOPHBIX
(dopM, YTO TTO3BOJISIET MMO3HAKOMHTHCS C PA3TOBOPHOM Gopmoit si3bika. [Ipu ymorpeOieHnn Takux
BBIpQXXKCHUI B THCBMEHHOW pPEYM HE COCTAaBISET 0co00ro TpyJa HaWTH WX 3HAaYeHHUE, Tak,
HaTnpuMep, OJlHA U3 CTYJCHTOK CMOTIJIa MOHSTH BbIpaxenue FYI (for your information) TONbKO
YBHUJIEB €r0 B NHCbMEHHOM BHJE, YNOTpeOJCHHE TAaHHOTO COKpAIIEHHs B YCTHOM pedyH TeM JKe
OJorepoM OCTaBaJioCh IS Hee HENOHSATHBIM. Cl0)KHee BOCIPUHHMATH CIICHT, COKpPALICHUS W
ab0peBHaTypBI TOJIBKO Ha CIIyX, 0COOCHHO Tipu ObICTpoM Temmne peun: [ couldn’t understand what
she meant by something that sounded like [reks] and [kjueneiz]. Later I saw her links in stories, the
words were recs (recommendations) and q&a (questions and answers).

B menowm, cTyeHTHI, peryisipHO, B TEUEHUE ceMecTpa padoTaBmine ¢ OioraMu, OTMETHIIH,
YTO K KOHIy CEMECTpa OHMU OBICTpEee BOCHPHHUMAIOT HH(POPMAIHIO, PEXe MPHOETaAI0T K MOMOIIH
cnoBapeit: On YouTube I follow many bloggers - beauty-bloggers, game-players etc. Mostly [ watch
two bloggers. I watch them because their content tend to be funny relaxing especially after hard
day. Speaking about language they use, it's not rather simple, I might say it's very useful if you want
to improve your skills in spoken English. However they can speak too quickly sometimes, so you
need time to get used to it. In their vocabulary they often use words "like" and "so", but pronounce
words so quickly that it was hard to follow them first. But I think I've made progress during this
period. CriegyeT OTMETUTh, YTO Takas (opma paboThl sBiseTcst 3(pPEKTUBHOM, €Clii BHICTYIIAET B
KauecTBE CaMOCTOSITEIbHOM paOoOThl, B JIONOJHEHHE K CHCTEMaTHYECKOW ayJIuTOpHOW padoTte
CTYJCHTOB.

it 0TpabOTKU TEPEBOUYECKUX HABBIKOB OJIOTH TAaKKE MOTYT YCIEIIHO HCIIOJIb30BaThCS.
[TepeBOIUTH MOXKHO KaK CaMH TEKCTHI, TAK © KOMMEHTapHUU K HUM.

Wrak, wucmonb3oBaHUEe OJIOTOB CHOCOOCTBYET aKTHBU3AaLUU YyYEOHOH JESTEIhbHOCTH.
HecoMHEHHBIM MPEUMYIIECTBOM JaHHOTO BHAA pabOTHI SBISETCS TO, YTO MHTEpHET-0O0meHne —
3HaKOMOE€ W OJIM3KOE CTYJIEHTaM CPEICTBO KOMMYyHHKarmu. OJWH U3 CaMbIX Ba)KHBIX BBIBOJIOB,
C/IEJIaHHBIX CTYACHTAaMH, 3aKJII0YAJICS B TOM, UTO CUCTEMaTHYecKast, eXKeJHeBHA, Jake HeOOobIast
mo 00bEéMy paboTa NPUBOAUT K ONPEACIEHHBIM pE3yJbTaTaM, IO3BOJISIET YIYYIIUTh YpPOBEHB

BIaJJCHHUSA SA3bIKOM.
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JI.H.IpaHoBa

PABOTA HAJI HEPEBOJYECKHUMMU TPYJHOCTAMHU KAK ACIIEKT
CAMOOBPA3OBATEJBHOM JEATEJIbHOCTH
TRANSLATION DIFFICULTIES RECOVERY AS SELF-EDUCATIONAL ACTIVITY

B Oannou cmamve paccmampusaromcsi HeKomopwle Guobl  NepesooHecKux mpyoHocmell,
BOZHUKAIOWUX Y  CMYOEHmOo8,  o0yuaiowuxcs nepeeody. AHAnu3uUpylomcss NpuduHvl  UX
BO3HUKHOBEHUsL U CNOCOObI QOCMUdICEHUsl Nepesooueckoll sksusarenmuocmu. Iloduepkusaemcs,
ymo paboma HAO NnepegooyecKUMU MPYOHOCAMU MpeOyem HABLIKO8 KOSHUMUBHOU 00pabomku
VUeOHOU U IKCMPATUHSBUCMUYECKOU — uHopmayuu u  cnocobcmeyem — (opmMuposanuro
camooopazoeamenbHoll 0esmeabHOCHIU.

The article looks at some difficulties that translation trainees might come across while translating.
The author analyses reasons for such situations and ways to achieve semantic equivalence in
translation. The paper gives special attention to characteristic of translation errors recovery as
cognitive activity, including both the models of learning technologies and extralinguistic
information harvesting. The author argues it is a self-educational activity.

Kniouesvie cnosa: nepesod, sK6UANIEHMHOCHb, CAMOCMOAMENbHAS paboma, KOHMEKCHI.
Key words: translation, equivalence, individual work, context.

Ceromuss Ha BCEeX YPOBHSIX OOpa3oBATENbHOW CHUCTEMBI OTMEUAETCS COKpAIlCHUE
ayJIMTOPHBIX YacOB IMPH CYIICCTBEHHOM 00BEME MaTepuaja, KOTOPBIH HEOOXOIMMO YCBOHTH. DTO
0COOEHHO aKTyaJ bHO ISl CTYICHTOB O0YYarOIIUXCS IEPEBOJTY €IIe U TIOTOMY, YTO TIEPEBO] KaK BT
NESATENIbHOCTH allpuoOpu  SIBJsSIETC WHAUBUAYyajdbHOUW paboToi. Crenuduka mnepeBoI4ecKoi
NeSTENIbHOCTH TaKOBa, YTO JIbBHHAS MOJI1 PabOTHl 3aKII0OYaeTCss B aHAM3€ TEKCTa, pabore co
CJIOBapsIMHU Pa3HOW (PYHKIIMOHAIBHON HANIPABIIEHHOCTH, IMPOBEPKE MPEIU3NOHHON HH(pOpMAIHH 110
UCTOYHHUKAM, cOOpe HWH(POPMAIUU SKCTPATHMHIBHCTUYECKOTO XapakTepa. OJTH dTambl paloTHI,
HECOMHEHHO, TMpPHU3BaHbl IOMOYb CTYJCHTY-IEPEBOAYUKY CIPABUTBCA C MEPEBOMYCCKHUMU
TPYIHOCTSIMHU.

CamocrosiTenbHasi paboTa paccMaTpuBaeTCsi HAMHU HE CTOJBKO KaK WHAMBUIYaJbHOE
BBITIOJTHEHUE psifa 3aJlaHUi W yNpaKHEHWH, a Kak IocliefoBaTeNIbHasl U peryisipHas pabora 1o
MOBBIIICHUIO COOCTBEHHOM MPO(ECCHOHAILHOW KOMIICTCHIIMH, PACHIMPEHUIO cdepbl Hay4dHBIX
WHTEPECOB, U, KaK CJIEJCTBUE, TOCTIKEHUIO BHICOKOTO YPOBHS 00pazoBaHHOCTU. Takoil moaxon B

00y4eHUsI TOMOTAET CTYICHTaM peaIn30BaTh COOCTBEHHBIE 00pa30BaTEIbHBIC 11€1M, HATTPABICHHBIC
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